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unje ke perteqal dar ddre, véne var véne qavr-e sar perteqal ddste. ve
de ruz xdsse bdvose ke bdmire, Ra:met motevalli-e pier Taqi motevalli-
re baiite, “te in perteqal-€ bdji, mésse inje qaver bdkend!” baiite, “inje
hame kubar €, men Ce-juri bdkendem?” baute, “étta keleng bdzeni, me
gaver amade vone”.

étta keleng bazie, qaver Se amade bdie. qaver ke amade bdie, ve bemu®
sere. $e zend-re bdtite ke “bur! Sex Ali Akber-re biar, me sar-ketdr-re
bdire”. Se xede-re ru be geble deraz hakérdo, me Si-mar bemu*® bena be
berme hakerdén.

vére baséssene la hakérdene in hayat-e dele vére kafen hakérdeno nur
bemu® bene. se dafe éarx hdite arx haite, in dafe harket hakérde
burde. in Kerdexeli-e del ddie pare bie. gétene, “xédal ve inti sayyed-e
pak-i ble emd nddunessemi”.

hamin Kelle Qolm Ali véne nazri bie. me Si-pier-je vére bis temen
baxrine. baitene, “te jad hdkene me vace ndmire, bdmunde”.
$is-hdf-ta vacun véne nazri ne; har kedum penja-tsmen penja-temen.
me amu-peser-e vacun, panj-$és-ta bamérdene. £ttd nemasun biardo
bavte, “Mir Hasem! me" vace néxambe”. vace-re dm® sere biesto Se
biesto buirde. vace xar bdie. ay penjd temen biardene vace-re baxrine
bavérdene.

me Si-mar géte, qadim kersi-ben ddine. ande dqayun sabze-pus sabze-
pus emune véne pali niSteno xial hdken inti géte ke, me $i-pier-re géte,
“ay Sayyed! indn ki ne?” panj sal-e temum vére inti demdssie ke “indn
ki ne?”

zend dio, maselan, nur éne véne pali o so:bet kénne. ungeder Cerag-
musi su bie—barq keje ddie?

ande zend jesseju hakérde, ve beruz nédd. baiite, “dre, inan emamun
hdssene énne me pali”.

me Si-mar ¢un saxt-be-saxt hakérde, ve baiite. ve ndvesse bdure. veSun
qar hakérdene burdene.

SAYD AQA’s DEATH AND HISs MIRACLES

Over there, where there are orange trees, next to them [there
was another] orange tree standing at his [Sayd Aqa’s] grave.
Two days before he died (literally ‘would have died’), he told
Taqi the custodian, father of Rahmat the [current] custodian:
“You pull out this orange tree and dig me a grave here!” He
said: “It is all rocky here, how would I dig out?” He said: “If you
make a single stroke of the pick-axe, my grave will be ready”.
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2. He struck the pick-axe once and the grave was ready by itself.
When the grave became ready, he came home. He told his wife,
“Fetch Sheikh Ali Akbar [the cleric] to hold my head and chin”.®
He lay in the direction of Mecca. [As soon as] my mother-in-law
arrived, she started weeping.’

3. They washed and laid him down in this courtyard and wrapped
him in a shroud. [Then] the [heavenly] light came down. The
light twirled three times and finally went away. These [fellow
villager] Kordkheylis’ hearts tore apart (ached in pain). They
were saying: “O God, such a pious man he was and we did not
appreciate him”.

4. This very Kal Gholam Ali was his trust. [His parents] bought
him from my father-in-law for twenty tumans. They [the par-
ents] told [my father-in-law]: “May your ancestors not [let] my
child die [but] stay alive”.

5. Six to seven children are entrusted to him, each for fifty tu-
mans.

6. Five or six of my cousin’s children [had] died. One evening [my
cousin] brought [an ill child] and said: “Mir Hashem! I don’t
want [any more] children”. Then he left the child at [our] house
and left. The child became well. Then they brought 50 tumans,
bought the child [back] and took [him/her home].

7. My mother-in-law used to say: “Those days they were [sitting]
under the korsi.'® So many men in [holy] green robes would
come and sit next to him [Sayd Aqa, under the korsi], and you
can imagine that she [the mother-in-law] would say to my fa-
ther-in-law: “O Sayyed, who are they?” For a full five-year pe-
riod she kept asking (lit. ‘stuck at’) him who they were.

8. The wife would see, for instance, that light would come near
him and they would communicate. At the time, light came from
a lantern; electricity was not available.

9. So much she insisted, [yet] he [Sayd Aqa] did not tell [his se-
cret]. [Finally] he said: “Yes, these are Imams who come to me”.

10. Because my mother-in-law took [this matter] seriously, he told
[the secret finally]. He should not have told, [for] they [the
Imams] were annoyed and left [him forever].

® A rite observed just before death.

® Apparently because she found her husband dead.

1 Korsi is a large stool, under which is placed a brazier of coal covered with ash
and over which is spread a large quilt that covers all four sides. It used to be the pri-
mary source of winter heating in Persian houses.
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